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Polszczyzna północnokresowa – podsumowanie badań

1. Historia polszczyzny północnokresowej

Początki języka polskiego nazywanego przez badaczy polszczyzną północnokreso-
wą, zachowanego na obszarze Litwy, Białorusi i Łotwy, są różnie chronologizowane 
(zob. rys historyczny w: Kurzowa, 1993, ss. 17–43; Mędelska, 1993, ss. 7–24). Według 
niektórych lingwistów jego początki sięgają XV wieku (np. Urbańczyk, 1968, s. 436), 
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niektórzy przesuwają je na XIII–XIV wiek (Kurzowa, 1991, s. 50). Występowanie 
polszczyzny na ziemiach Wielkiego Księstwa Litewskiego (dalej WKL) rozszerza się 
w XVI wieku.

Od Unii Lubelskiej (1569) nasiliła się migracja przedstawicieli warstw wyż-
szych z rdzennej Polski na teren WKL i Łatgalii (łot. Latgale) oraz polonizacja ję-
zykowo-kulturowa miejscowych rodów magnackich i szlachty rusko-litewskiej oraz 
niemieckiej i szwedzkiej w Inflantach Polskich. W 1696 roku język polski uzyskał 
status języka urzędowego w Wielkim Księstwie Litewskim. Kontakty z różnymi 
wspólnotami etniczno-językowymi sprawiły, że polszczyzna północnokresowa już 
w wieku XVII i XVIII wykazywała duże zróżnicowanie pod względem stanowym  
i terytorialnym. Język polski na przestrzeni tych dwóch stuleci ekspandował dale-
ko na północny wschód od polskich granic etnicznych, używany był nad Berezyną 
(prawy dopływ Dniepru), na Smoleńszczyźnie, Kowieńszczyźnie, Wileńszczyźnie  
i Nowogródczyźnie (Bednarczuk, 1994, s. 115, 2018, ss. 130‒131), w Łatgalii z Dy-
neburgiem, na Witebszczyźnie, a nawet sięgał poza granice Rzeczypospolitej Obojga 
Narodów (tereny przygraniczne dawnej guberni pskowskiej – dziś południowe zie-
mie obwodu pskowskiego w Rosji) (Jankowiak, 2019, ss. 149–150).

W połowie XIX wieku w związku z samorzutną polonizacją miejscowego chłop-
stwa powstały trzy zwarte polskie obszary językowe: wileński, kowieński i smołwień-
ski (Turska, 1982). Badaczka stwierdziła, że obszary polskojęzyczne: smołwieński  
i wileński powstały „w głównej swej masie bezpośrednio na podłożu litewskim, bez 
pośrednictwa przejściowego białoruskiego” w drugiej połowie XIX wieku (Turska, 
1982, s. 60). Powołując się na pracę J. Jakubowskiego (Jakubowski, 1930/2006),  
H. Turska przyjmuje, że obszar kowieński powstał na tych terytoriach, gdzie było 
dużo okolic i zaścianków szlacheckich (Turska, 1982, s. 26). Wyniki tych badań zo-
stały przyjęte przez innych badaczy (np. Kurzowa, 1993; J. Rieger, 2006). Język polski 
rozprzestrzenił się też w XIX wieku na terenach wiejskich Łatgalii, szczególnie w pa-
sie nad środkową Dźwiną.

Wiek XX przyniósł istotne zmiany, ponieważ ogromny obszar funkcjonowania 
polszczyzny północnokresowej został podzielony na kilka państw. Część znalazła 
się w granicach II Rzeczypospolitej (1918–1939) w województwach wschodnich 
(nowogródzkie, wileńskie i poleskie). Tam język polski mógł się rozwijać jako ję-
zyk państwowy. Inna była sytuacja w Republice Litewskiej, na Litwie Kowieńskiej 
(1918–1940), gdzie następowało ograniczanie funkcji polszczyzny na rzecz języka 
litewskiego (Zielińska, 2002). Natomiast na terenach, które należały do Związku Ra-
dzieckiego, a więc na obszarze Białoruskiej Republiki Radzieckiej, funkcjonalność 
polszczyzny kurczyła się na rzecz języka rosyjskiego (Grek-Pabisowa, 2003). Powsta-
nie po I wojnie światowej państwa łotewskiego również wpłynęło na ograniczenie 
dystrybucji polszczyzny. Najlepiej utrzymywała się w Rydze oraz w miastach Łatgalii, 
zwłaszcza w Dyneburgu (łot. Daugavpils), Rzeżycy (łot. Rēzekne) i Kurlandii (łot. 
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Kurzeme), zwłaszcza w Lipawie (łot. Liepāja), w których mniejszość polska była do-
brze zorganizowana.

Największe zmiany w zwartych zasięgach polszczyzny północnokresowej, jej sta-
tusie społecznym i funkcjach spowodowane zostały przez wysiedlenia i prześladowa-
nia ludności polskiej w czasie II wojny światowej (eksterminacja, zwłaszcza inteligen-
cji, zarówno przez Niemców, jak i Sowietów), oraz w okresie powojennym, gdy całość 
omawianych obszarów znalazła się w strukturze ZSRR jako republiki radzieckie.

Po rozpadzie Związku Radzieckiego w 1991 roku polszczyzna północnokreso-
wa funkcjonuje jako język mniejszościowy na Białorusi, Litwie i Łotwie. Sytuację 
języka polskiego w każdym z tych państw należy rozpatrywać odrębnie (Zielińska, 
2003). Dyskusyjne jest, czy miano rozumianej historycznie polszczyzny północno-
kresowej można przypisywać językowi polskiemu nowych mówców (newspeakers), 
czyli osób, które nauczyły się polskiego na kursach i w szkołach, a nie w rodzinie 
(Masojć, 1995).

2. Poglądy na powstanie polszczyzny północnokresowej

W kwestii pochodzenia polszczyzny gwarowej na terytorium dawnego WKL bra-
ne są pod uwagę procesy polonizacji i kolonizacji. Niepodważalne nadal pozostaje 
stwierdzenie H. Turskiej, że „język polski wkroczył do wsi wileńskiej jako język co-
dzienny dopiero w drugiej połowie w. XIX” (Turska, 1982, s. 60). Według obserwacji 
badaczki jeszcze w latach trzydziestych XX wieku we wsiach położonych niedaleko 
Wilna najstarsze pokolenie mieszkańców potwierdzało używanie języka litewskiego 
i białoruskiego przez ich przodków (Turska, 1982, s. 55, przypis 139). Źródeł sze-
rzenia się języka polskiego na terenach wiejskich upatrywano także w osadnictwie  
z Polski etnicznej (Grek-Pabisowa, 1992, s. 60), ale czas przybywania z Korony i za-
sięg osadnictwa drobnej szlachty i chłopów jest wciąż słabo rozpoznany. Ostatnio 
coraz mocniej doceniana jest natomiast rola wsi szlacheckich jako źródła i wzorca 
polszczyzny dla ludu (Grek-Pabisowa, 1992, s. 61; J. A. Rieger, 1995/2019b, ss. 214– 
215, 1996/2019a, s. 49). Na silne związki między polszczyzną północnokresową  
a gwarami Podlasia i Mazowsza wskazywała z kolei I. Maryniakowa (1999), uznając 
to za dowód autochtoniczności i ciągłego związku obu obszarów, których powstanie 
dokonało się wcześniej niż w połowie XIX wieku. Uwagi krytyczne do tej koncepcji 
przedstawili J. A. Rieger (1995/2019b, s. 212) i B. Wiemer (2003).
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3. Cechy polszczyzny północnokresowej

Rozwijająca się od XVI do XX wieku poza polskim obszarem etnicznym polszczy-
zna północnokresowa wykazuje w stosunku do ogólnopolskich norm językowych 
danego okresu z jednej strony większy konserwatyzm (archaiczność), a z drugiej wa-
riantywność, hiperpoprawność, skłonność do analogii i innowacji (Kurzowa, 1993,  
ss. 489–490). Zachowane do dziś formy archaiczne to realizacja dawnego é jak i || y, 
np. s’ica ‘świeca’; srybro ‘srebro’ czy wymowa *ř jak rš, np. goršḱ  i  ‘gorzki’. Kontynu-
owane są też archaizmy leksykalne i semantyczne, np. konsolacja ‘poczęstunek po 
pogrzebie; stypa’, komornik ‘geometra’.

Do najbardziej wyrazistych cech północnokresowych należą:
1.	 Na płaszczyźnie fonetyczno-prozodycznej:

–	 zmiana jakościowa samogłosek nieakcentowanych średnich e (także zdena-
zalizowanego wygłosowego -ę) i o, które identyfikują się z a (tzw. akanie), 
np. vasel’a ‘wesele’, moga ‘mogę’;

–	 zmiana nieakcentowanego e do i || y w formach werbalnych 2 i 3 os. lp. i 1 os. 
lm. koniugacji -ę, -esz, np. ńes’iš ‘niesiesz’, ńes’i ‘niesie’, ńes’im ‘niesiemy’;

–	 wahania w repartycji o i ó /u/, z jednej strony realizacje z o zamiast /u/, np. 
dvor ‘dwór’, sol’ ‘sól’, proba ‘próba’, moj ‘mój’ a z drugiej z /u/ zamiast o: vójsko 
‘wojsko’, ostróžny ‘ostrożny’, młóčšy ‘młodszy’.

2. 	 Na płaszczyźnie słowotwórczej:
–	 produktywność formacji rzeczownikowych z sufiksem -uk: ʒ’ec’Iuk ‘dzieciak’, 

kurčIuk ‘kurczę, kurczak’;
–	 produktywność intensiwów przymiotnikowych z sufiksem -eńki: stIareńḱ i 

‘stary’, z’el’Iońeńḱ  i  ‘zieloniutki’.
3.	 Na płaszczyźnie fleksyjnej:

–	 synkretyzm B. lp. z M. lp. rzeczowników rodzaju żeńskiego i ich określeń 
jako konsekwencja wymowy wygłosowego -e (-ę) jak a: jida f ta strona ‘idę  
w tę stronę’;

–	 ujednolicona końcówka -i || -y w mianowniku lm. rzeczowników wszystkich 
rodzajów: końi ‘konie’, l’uѕ’i ‘ludzie’, okny ‘okna’, ojcy ‘ojcowie’, ḿeѕy ‘miedze’, 
ofcy ‘owce’;

–	 czas przeszły dokonany wyrażony imiesłowem na -(w)szy, -(ł)szy: Fčoraj 
byłam pojeχafšy do jego ‘Wczoraj pojechałam do niego’; A gѕ’e ona pošetšy  
‘A gdzie ona poszła?’.

4.	 Na płaszczyźnie składniowej: konstrukcja posesywna u mnie (u nas, u kogoś) jest 
w znaczeniu ‘mieć, posiadać’, np. u nas ks’ąžek jest ‘mamy książki’.

5.	 Na płaszczyźnie leksykalnej i semantycznej: regionalne innowacje rodzime 
np. dąžḱ i  ‘zapasy’, doṕ ero ‘teraz’, obojętny ‘niebezpieczny’ oraz liczne stare  
i nowsze zapożyczenia z języka litewskiego, często przyjmowane przez medium 
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białoruskie (np. rojst, rojsty ‘bagnisty, podmokły teren; bagno’, lit. raĩstas; dyrvIan 
‘ugór, odłóg’, lit. dirvónas), z języków wschodniosłowiańskich, zwłaszcza bia-
łoruskiego (odryna ‘budynek do składania siana na zimę; szopa’, biał. адрына)  
i rosyjskiego (straχovać ‘ubezpieczać’, ros. страховать).

4. Odmiany społeczne polszczyzny północnokresowej

W odniesieniu do polszczyzny północnokresowej przyjmuje się podział na dwie od-
miany: kulturalną, czyli język ogólnopolski z pewnymi cechami lokalnymi, używany 
przez warstwy wyższe, oraz gwarową (polskie gwary kresowe pozostające pod sil-
nym wpływem miejscowych dialektów, ale też wykazujące paralele z gwarami pół-
nocno-wschodniopolskimi). Zrewidowanie tego podziału, możliwe dzięki badaniom 
socjolingwistycznym, pozwoliło wyodrębnić trzecią odmianę: socjolekt szlachecki 
(mowa drobnej i średniozamożnej szlachty), który funkcjonował w przeszłości jako 
wyznacznik przynależności grupowej i prestiżu społecznego (Sawaniewska-Mocho-
wa, 2002), a współcześnie jest już zachowany reliktalnie (Sawaniewska-Mochowa  
& Zielińska, 2007, s. 216).

5. Zróżnicowanie geograficzne polszczyzny północnokresowej

Centralny obszar polszczyzny północnokresowej mieści się na pograniczu słowiań-
sko-bałtyckim rozciągającym się wzdłuż ukształtowanej historycznie wschodniej 
granicy języka litewskiego (Bednarczuk, 1994). H. Turska (1982, s. 30) na podstawie 
eksploracji terenowych przeprowadzonych w latach trzydziestych XX wieku wyzna-
czyła trzy zwarte areały używania języka polskiego: wileński – głównie pas ciągnący 
się od ówczesnej granicy państwowej polsko-litewskiej od Kiernowa (lit. Kernavė), 
przez Mejszagołę (lit. Maišiagala), Suderwę (lit. Sudervė), Podbrzezie (lit. Paberžė), 
Rzeszę (lit. Riešė), Niemenczyn (lit. Niemenčinė), Bezdany (lit. Bezdonys) aż po 
Nowe Święciany (lit. Švenčionėliai); smołwieński (lit. Smalvos), położony między 
Widzami (biał. Відзы) i Jeziorosami (lit. Zarasai), i kowieński (lit. Kaunas), z cen-
trum skupiającym się w trójkącie pomiędzy Niemnem (biał. Нёман, lit. Nemunas), 
Wilią (lit. Nėris) i Niewiażą (lit. Nevėžis), od Kowna (lit. Kaunas) do Poniewieża (lit. 
Panėvežys). Badania terenowe przeprowadzone w latach 1987–1999 stały się punk-
tem wyjścia do stworzenia podziałów geograficznych wiejskiej polszczyzny północ-
nokresowej według frekwencji występujących cech gwarowych (Grek-Pabisowa, 
2002, s. 146; Grek-Pabisowa & Maryniakowa, 1999, ss. 19–48). Współczesne badania 
języka polskiego na Litwie pokazują, że punkty, w których występuje język polski,  
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grupują się na trzech obszarach wyznaczonych przez Halinę Turską, co ilustruje  
uaktualniona mapa miejscowości polskojęzycznych sporządzona przez Krystynę 
Rutkowską (Rutkovska, 2014, s. 219, mapa nr 131, 2016, mapa Zasięgi występowania 
gwar polskich w punktach Atlasu języka litewskiego) na podstawie badań terenowych 
w latach 2010–2015 (na mapie zaznaczono 111 punktów, w których poświadczono 
język polski).

Obszar wileński obejmuje współcześnie według danych K. Rutkowskiej (Rut-
kovska, 2016): 

–	 tereny z czynnym użyciem języka polskiego w sferze życia rodzinnego (rejon 
wileński i trocki (lit. Trakai), wschodnia część rejonu święciańskiego);

–	 tereny z językiem polskim używanym jako drugi język, gdzie funkcję języ-
ka rodzinnego pełni litewski (rejon malacki (lit. Molėtai), szyrwincki (lit. 
Širvintos), zachodnia część trockiego, elektreński (lit. Elektrėnai) i orański 
(lit. Varėna);

–	 tereny z dyglosją białorusko-polską lub polskim używanym w życiu rodzin-
nym (część rejonu wileńskiego, święciańskiego i rejon solecznicki (lit. Šalči-
ninkai).

Trudno natomiast wskazać dominujące cechy językowe dla obszaru wileńskiego, 
bo należą tu różnego typu gwary, zarówno ukształtowane na podłożu białoruskim, 
jak i litewskim. I. Grek-Pabisowa (2002, ss. 147–152) za zjawiska powszechne, bądź 
o dużej frekwencji uznała:

–	 odmienny w stosunku do normy ogólnopolskiej akcent w poszczególnych 
kategoriach gramatycznych i pojedynczych wyrazach, np. poIem ‘powiem’, 
ѕ’Iurečka ‘dziureczka’;

–	 wymowę nieakcentowanego o, e jak a (tzw. akanie), np. pańenkam, argańista;
–	 zwężenie nieakcentowanego o do u (tzw. ukanie), np. gutuje, kul’endy;
–	 odmienną od ogólnopolskiej repartycję o pochylonego, np. tvarog ‘twaróg’, 

vruty ‘wrota’;
–	 zwężenie nieakcentowanego e do i || y, np. z’il’one ‘zielone’, tyl’efon ‘telefon’;
–	 asynchroniczną wymowę samogłosek nosowych przed szczelinowymi, np. 

jenzyk ‘język, mowa, narząd’, sons’ad ‘sąsiad’;
–	 półpalatalną artykulację spółgłosek środkowojęzykowych ś, ź, ć, dź jako s’, z’, 

c’, ѕ’, np. s’eѕ’ec’;
–	 miękką wymowę l’ w każdej pozycji, np. l’as ‘las’;
–	 utrzymywanie się zębowego ł, np. čłoek;
–	 utrzymywanie się dźwięcznego h /γ/, np. γačyk ‘haczyk’;
–	 dźwięczną wymowę /v/ w grupach spółgłoskowych kv, tv, sv, cv, χv, čv wo-

bec ogólnopolskiej realizacji bezdźwięcznej, np. tvoj ‘twój’;
–	 zachowanie grup -ij-, -yj- w wyrazach zapożyczonych, np. revol’ucyja.
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Obszar kowieński w świetle badań terenowych (zob. Adomavičiūtė-Čekmo-
nienė & Čekmonas, 1999; Karaś, 2001a, 2002; Rutkovska, 2016; Zielińska, 2002; 
Чекмонас, 2001) to „archipelag” wysp językowych w obrębie czterech rejonów:  
w północnej części rejonu kowieńskiego, w rejonie kiejdańskim (lit. Kėdainiai), po-
niewieskim (lit. Panevėžys), radziwiliskim (lit. Radviliškis), janowskim (lit. Jonava)  
i części wiłkomierskiego (lit. Ukmergė). Język polski jest tu używany wyłącznie przez 
najstarsze pokolenie jako język kontaktów rodzinnych i sąsiedzkich. Funkcjonuje tu 
jedynie bilingwizm polsko-litewski.

Do cech językowych tego obszaru, odznaczających się dużą częstotliwością  
w wariancie polszczyzny używanym przez potomków chłopów, należą:

–	 wymowa z obniżonym e, realizowanym na sposób litewski szeroko jako ea, 
np. vyjeaχal’i ‘wyjechali’, ńeabendea ‘nie będę’ (Zielińska, 2002, s. 87);

–	 zwężanie nieakcentowanego o do u (tzw. ukanie), np. kub́   ety ‘kobiety’, trIud-
nu ‘trudno’;

–	 mieszanie samogłosek i i y pod wpływem litewskim, np. pyjak ‘pijak’, śin 
‘syn’;

–	 neutralizacja opozycji rodzaju męskiego i żeńskiego w formach czasowni-
ków 1 i 2 os. lp. czasu przeszłego również w wariancie szlacheckim: (mówi 
mężczyzna) ńic złego ńe zrob́   iłam, ńe kradłam, ńe xoѕ’iłam na naukę, zapo-
mńałaš, skąd jesteś i, rzadziej, odwrotnie, np. (mówi kobieta): byłem, čytałem 
(Karaś, 2002, ss. 218–219; Zielińska, 2002, s. 102).

Obszar smołwieński (w nowszej terminologii ignalińsko-jezioroski (lit. Igna-
lina – Zarasai) ciągnie się wąskim pasem od Kaczergiszek (lit. Kačergiškė) na połu-
dniu aż do Suwieków (lit. Suviekas) na północy. Stanowi część większego obszaru 
językowego, znajdującego się dziś w obrębie Białorusi i Łotwy. Halina Karaś (2001b, 
2004, 2017) wyodrębnia aktualnie na tym terenie dwa zespoły gwarowe: północny 
(jezioroski) i południowy (ignaliński); pierwszy ma więcej interferencji litewskich 
i jest bliższy polszczyźnie kowieńskiej, drugi – białoruskich i wykazuje zbieżności  
z polszczyzną wileńską. Autorka stwierdza na obszarze jezioroskim bilingwizm pol-
sko-litewski w części północnej rejonu (należała do międzywojennej Republiki Li-
tewskiej), z polszczyzną jako językiem prymarnym i językiem litewskim jako dru-
gim, oraz trójjęzyczność polsko-litewsko-rosyjską; a na obszarze ignalińskim (do  
II wojny światowej w granicach Rzeczypospolitej) powojenny bilingwizm polsko-ro-
syjski, rzadko polsko-białoruski lub trójjęzyczność polsko-białorusko-rosyjską. Pol-
szczyzna najlepiej utrzymuje się w sferze rodzinnej i sąsiedzkiej we wschodniej części 
rejonu ignalińskiego, posługują się nią wszystkie pokolenia (Jankowiak, 2016, s. 86).

Za cechy wyróżniające obszar jezioroski pod względem frekwencji H. Karaś 
(2017, s. 338, tabela 64) uznała:

–	 zwężanie nieakcentowanego o do u, np. χuroba ‘choroba’;
–	 artykulację nieakcentowanego e rozszerzoną do a, np. pšańica ‘pszenica’,
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–	 redukcję geminat, np. ńainy ‘niewinny’;
–	 postać partykuły/spójnika c’i ‘czy’;
–	 odmienny od polszczyzny ogólnej dobór prefiksów czasownikowych, np. 

nabuѕ’ić ‘obudzić’, poѕvońić ‘zadzwonić’, zvyknąć ‘przywyknąć’.
Obszar ignaliński odznacza się nasileniem takich cech, jak:
–	 wymowa nieakcentowanego o jak a;
–	 wymiana /v/ na u,  przed spółgłoską, np. u raju ‘w raju’; zrob́   išy ‘zrobiwszy’;
–	 zachowanie geminat, np. vajenna, jinny;
–	 formy czasu przeszłego bez afiksów (z zaimkiem osobowym w funkcji wy-

kładnika osoby), np. my nazyval’i ‘nazywaliśmy’.
Oba obszary charakteryzuje cały szereg cech kresowych o zbliżonej lub prawie 

tożsamej frekwencji (Karaś, 2017, ss. 336–337, tabela 63):
–	 duża liczba form z odmiennym od języka ogólnopolskiego akcentem, np. 

davńIej;
–	 zwężenie e do i || y, np. pracuji ‘pracuje’;
–	 wahania w repartycji o – ó /u/;
–	 zachowanie grup -ija, -yja w wyrazach zapożyczonych, np. kol’ac’ija ‘kolacja’;
–	 wtórne depalatalizacje spółgłosek ń i ś w grupach ńs, ńc, ńcz, śr, śl, np. pan-

ska ‘pańska’, pa srotku ‘po środku’;
–	 N. lp. rzeczowników rodzaju żeńskiego z końcówką -aj, np. kosaj ‘kosą’,  

z synovaj ‘z synową’;
–	 zmiany rodzaju gramatycznego, np. ṕ  ec (m. > ż.), ḱ  ešeń (ż. > m.);
–	 regionalne formy M. lp. zaimków samy ‘sam’, našy ‘nasz’;
–	 wtórne iterativa z morfemem -iwa-||-ywa-: nac’isḱ  ivać ‘naciskać’, zakręcyvać 

‘zakręcać’;
–	 produktywne sufiksy: rzeczownikowy -uk, przymiotnikowy -eńki, zaimko-

we -ć: ḱ  edyść ‘kiedyś’, -ci: jIaḱ  iści ‘jakiś’, -cik: cościk ‘coś’;
–	 formacje zaimkowe: iχny ‘ich’, jejny ‘jej’.

Polszczyzna północnokresowa na terytorium Białorusi

Polszczyzna jest dość dobrze zachowana na Białorusi zachodniej, zwłaszcza na Gro-
dzieńszczyźnie (biał. Грóдна). Polskiego używa w komunikacji codziennej najstar-
sze pokolenie drobnej szlachty w rejonach: grodzieńskim (Konczewska, 2010, 2016, 
2017, 2018, 2019, 2021; Sawaniewska-Mochowa & Zielińska, 2007, ss. 53–56), nowo-
gródzkim (biał. Навагрудак) (Straczuk, 2006, s. 39), werenowskim (biał. Воранава) 
(Kozłowska-Doda, 2013, 2021) oraz na Witebszczyźnie w rejonie brasławskim (biał. 
Браслаў) (Smułkowa i in., 2009, s. XI).

Polszczyzna jest także znana w katolickich wsiach chłopskich oraz w miastach, 
m.in. w rejonie baranowickim (biał. Баранавічы) (Zielińska, 1993) i iwienieckim  

Strona 8 z 28

http://m.in


Polszczyzna północnokresowa...E. Golachowska, M. Ostrówka, Z. Sawaniewska-Mochowa, A. Zielińska

(biał. Івянец) (Morita, 2006, ss. 59–69), brasławskim (J. Rieger, 2014, s. 9) i were-
nowskim (Kozłowska-Doda, 2021). W tym ostatnim rejonie wykazuje liczne zbież-
ności z polszczyzną sąsiedniego obszaru ejszysko-solecznickiego w granicach Litwy 
(Kozłowska-Doda, 2021, s. 436). Język polski pamięta jeszcze najstarsze pokolenie  
w okolicach Komarowa (biał. Камарова) w rejonie miadzielskim (biał. Мядзел), ale 
na co dzień posługuje się gwarą białoruską (Żebrowska, 2019, ss. 74‒75).

Dla młodego pokolenia język polski jest zwykle językiem wyuczonym.
W polszczyźnie używanej na terytorium Białorusi dużą frekwencję mają takie 

cechy, jak:
–	 wymowa nieakcentowanego o jak a (tzw. akanie);
–	 zachowanie miękkości l’ we wszystkich pozycjach, np. ḱ  il’ometr i przednioję-

zykowo-zębowe ł, np. pojeχała (Konczewska, 2016, s. 51);
–	 realizacja półpalatalna spółgłosek ś, ź, ć, dź;
–	 dźwięczna artykulacja /v/ po fonemach bezdźwięcznych w grupach kv, tv, 

sv, χv;
–	 wymowa połączeń χy, χe jak χ́  i, χ́  e, np. χ́  itry, marχ́  ef;
–	 zmiękczanie spółgłosek twardych przed wargowymi palatalnymi, np. źinny 

‘zwinny’, naźisko ‘nazwisko’
–	 repartycja -u zamiast -owi w celowniku lp. rzeczowników r. m., np. poeѕ’ał 

naučyc’el’u;
–	 stosowanie ortotonicznych form zaimków osobowych bezpośrednio po cza-

sownikach (brak form enklitycznych), np. iѕ’ałam jego (wobec ogólnopol-
skiego widziałam go);

–	 brak rozróżnienia form męskoosobowych i niemęskoosobowych, np. naše 
roѕ’ice wobec nasi rodzice, również w koniugacji, np. kob́   ety pozostaval’i wo-
bec kobiety pozostawały;

–	 brak afiksów określających osobę i liczbę w formach czasu przeszłego (z za-
imkami osobowymi jako jedynymi wyznacznikami osoby), np. ja był ‘by-
łem’, my rob́   il’i ‘robiliśmy’;

–	 używanie przyimka dla z dopełniaczem lp. zamiast konstrukcji syntetycznej 
z celownikiem, np. dl’a jego daje ‘daje mu’, dał dl’a końa ‘dał koniowi’ (Kon-
czewska, 2016, ss. 52–53).

Język polski na Białorusi zawiera liczne językowe wpływy rosyjskie i białoruskie. 
Za białoruskie wpływy fonetyczne uznaje się:

–	 półpalatalną artykulację spółgłosek środkowojęzykowych ś, ź, ć, dź (Kon-
czewska, 2016, s. 52);

–	 dźwięczną wymowę h, np. γerbata, γerbova;
–	 realizację nieakcentowanego o, e (i zdenazalizowanego -ę) jak a (tzw. aka-

nie), np. žyc’a, ѕ’ecka, daj ks’onška, smutak;
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–	 akcent wyrazowy zgodny z białoruskim: w trybie rozkazującym patšIaj, 
pšyńIeś, w przysłówkach ładńIej, prenѕIej, w czasownikach czasu przeszłego 
pašIedł, w zdrobnieniach z sufiksem -uk, np. pars’Iuk;

–	 dyspalatalizację ń przed szczelinowymi i zwarto-szczelinowymi spółgłoskami 
bezdźwięcznymi twardymi np. tančyc’, panstvo (Konczewska, 2021, s. 107);

–	 dźwięczną artykulację /v/ w grupach spółgłoskowych kv, tv, sv, xv, np. ki-
tancja, Litak, χvyc’i (Grek-Pabisowa & Ostrówka, 2018, s. 148).

W zakresie morfologii oddziaływaniem języka białoruskiego i rosyjskiego obja-
śniane są takie cechy polszczyzny na Białorusi, jak:

–	 produktywność formantu -uk: barańIuk, jagńIuk wobec ogólnopolskich 
form baranek, jagnię;

–	 repartycja końcówki -u zamiast -a w D. lp., np. pojeχała do Ḿ    ińsku;
–	 formy czasu przeszłego bez afiksów fleksyjnych (z zaimkami osobowymi 

jako jedynymi wyznacznikami osoby), np. ja/ty/on χoѕ’ił, my/wy/oni/one 
χoѕ’il’i, ja/ty/on iѕ’ał, my/wy/oni iѕ’el’i (Grek-Pabisowa & Ostrówka, 2018, 
s. 150).

Wpływy białoruskie zaznaczają się także na poziomie składniowym w postaci 
takich zjawisk, jak:

–	 konstrukcja posesywna u + D + jest, np. u mnie jest ‘ja mam’;
–	 używanie formy 3 os. lp. jest w funkcji 3 os. lm. są, np. jest taḱ  e kob́   ety ‘są ta- 

kie kobiety’;
–	 brak opozycji męskoosobowości i niemęskoosobowości w formach lm. cza-

su przeszłego: psy ščekal’i ‘psy szczekały’.
Wpływem białoruskim uzasadnia się występowanie zaimków iχńi || iχny, jejny, 

np.: na iχnym języku ‘w ich języku’, jejny syn ‘jej syn’ (Grek-Pabisowa & Ostrówka, 
2018, s. 156).

Wpływy rosyjskie zaznaczają się głównie w leksyce związanej ze zdobyczami cy-
wilizacyjnymi i administracją państwową, a także współczesnymi stosunkami spo-
łecznymi, medycyną, szkolnictwem oraz stopniami pokrewieństwa, np. χałoѕ’il’nik 
‘lodówka’, infarkt ‘zawał serca’, ḿeds’ostra ‘pielęgniarka’, pšepodavac’ ‘wykładać’, 
kałχoz ‘gospodarstwo kolektywne’, dvajurodny ‘krewny drugiego stopnia’ (Grek-Pa-
bisowa & Ostrówka, 2018).

Polszczyzna północnokresowa na Łotwie

Polszczyzna północnokresowa na Łotwie jest zróżnicowana pokoleniowo i społecz-
nie, w mniejszym stopniu geograficznie, co wykazały badania M. Ostrówki (Ostrów-
ka, 2005) i K. Kunickiej (Kuņicka, 2021). Charakteryzuje się:

–	 artykulacją miękkiego l’ w każdej pozycji: kl’asa;
–	 wymową zębowego ł: vełna;
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–	 asynchroniczną wymową samogłosek nosowych w wygłosie: v́ežem ‘wierzę’;
–	 półpalatalną artykulacją spółgłosek ś, ź, ć, dź, np. bapc’a ‘babcia’,
–	 artykulacją nieakcentowanego o, e jak a (tzw. akanie), np. tak sama ‘tak 

samo’;
–	 pozorną zmianą rzeczowników rodzaju nijakiego na rodzaj żeński jako sku-

tek wymowy wygłosowego e i o jak a, np.: cała žyc’a ‘całe życie’;
–	 zrównaniem B. lp. z M. lp. rzeczowników rodzaju żeńskiego i określeń do 

nich się odnoszących: ja koša trava ‘koszę trawę’ (Golachowska & Ostrówka, 
2023);

–	 formami czasu przeszłego bez afiksów (z zaimkami osobowymi jako jedyny-
mi wykładnikami osoby): ja zdała ‘zdałam’, my pošl’i ‘poszliśmy’;

–	 brakiem opozycji męskoosobowości i niemęskoosobowości w formach lm. 
czasu przeszłego: naučyc’iel’ki stal’i ‘nauczycielki stały’;

–	 ujednoliconą końcówką -i || -y w M. lm. w odmianie rzeczowników, np. ja-
sełḱ  i  ‘jasełka’, japḱ  i  ‘jabłka’, ofcy ‘owce’, pal’cy ‘palce’,

–	 użyciem (częściej w Łatgalii) imiesłowu przysłówkowego uprzedniego  
w funkcji czasu przeszłego: brac’a zmaršy ‘bracia zmarli’;

–	 użyciem (częściej w Kurlandii i Widzeme) łotewskiej konstrukcji C. lp. +  
ir /nav zamiast polskiej M. lp. + mieć, np.: jej byl’i te c’ipl’icy ‘ona miała te 
szklarnie’;

–	 stosowaniem cytatów łotewskich, np. a jak to piperkoks jest?, łot. piperkoks 
‘piernik’ (Острувка & Голяховска, 2018). 

6. Polskie mniejszości na Białorusi, Litwie i Łotwie 
w świetle danych statystycznych

Białoruś

Według ostatniego spisu ludności z 2019 roku polską narodowość na Białorusi we-
dług danych Narodowego Komitetu Statystycznego Republiki Białorusi (NKSRB, 
2020) zadeklarowały 287 693 osoby. Liczba osób deklarujących polskość stopniowo 
się zmniejsza. Spis powszechny przeprowadzony w 1989 roku wykazał 417 720 Po-
laków mieszkających na Białorusi, spis z 1999 roku – już tylko 395 712 osób, według 
spisu z 2009 roku było to zaledwie 294,5 tys. osób. Największym skupiskiem jest ob-
wód grodzieński – w roku 2009 mieszkało tam 230  810 Polaków. Drugie miejsce 
zajmuje obwód miński (17 908) i obwód brzeski (17 539). W obwodzie grodzieńskim 
odsetek Polaków waha się od 80,8% (rejon werenowski) do 1,6% (rejon korelicki po-
łożony na wschód od Nowogródka) (Eberhardt, 2013).
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W spisie powszechnym z 2009 roku postawiono pytania o język ojczysty oraz  
o język zwykle używany w domu. Spośród 294 549 osób deklarujących polską naro-
dowość 15 854 uznało za język ojczysty polski, 171 287 białoruski, a 99 819 rosyjski. 
Według spisu języka polskiego w domu używa 3837 Polaków, białoruskiego 120 378, 
a rosyjskiego 149 904. Według danych spisowych z roku 2019 spośród 287 693 osób 
deklarujących polską narodowość tylko 6,7 % uznało polszczyznę za swój język oj-
czysty, 54,5% uznaje za taki białoruski, a 38,5 % rosyjski. W domu języka polskie-
go używa 1,2% osób polskiej narodowości, 46% deklaruje używanie białoruskiego,  
a 52,4% rosyjskiego (NKSRB, 2020).

Na Białorusi do roku 2020 działały dwie państwowe szkoły z polskim językiem 
wykładowym: w Grodnie i w Wołkowysku. W roku szkolnym 2020‒2021 w Grodnie 
uczyło się 618 osób, a w Wołkowysku – 2761. Od lat dziewięćdziesiątych XX wieku 
funkcjonowały polskie szkoły społeczne przy polskich organizacjach oświatowych, 
stowarzyszeniach rodziców, a także przy parafiach katolickich. W szkole społecznej 
przy Związku Polaków na Białorusi w Grodnie w roku szkolnym 2019–2020 uczyło 
się ponad 940 dzieci, a w szkole Polskiej Macierzy Szkolnej – 2200 uczniów. Do szkół 
Mińskiego Oddziału Polskiej Macierzy Szkolnej uczęszczało 890 osób, a w Polskiej 
Szkole im. J.U. Niemcewicza w Brześciu w roku szkolnym 2019‒2020 roku uczyło 
się 667 uczniów. Liczbę pozostałych osób (dzieci i dorosłych) uczących się języka 
polskiego w innych formach organizacyjnych trudno ocenić, ponieważ statystyki ta-
kie nie są publikowane. Po obywatelskich protestach z 2020 roku możliwości nauki 
języka polskiego z każdym miesiącem maleją. Dowiadujemy się o zamykanych pol-
skich szkołach, klasach i kursach, ale nie sposób ustalić dokładnie aktualnego stanu 
faktycznego. Polskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych 8 kwietnia 2022 roku wy-
dało oświadczenie, w którym „zdecydowanie potępia kolejny drastyczny atak władz 
białoruskich na podstawowe prawa mniejszości polskiej; w tym przypadku jest to 
decyzja o całkowitej rusyfikacji nauczania w państwowych szkołach z polskim ję-
zykiem wykładowym w Grodnie i w Wołkowysku oraz w szkole w Brześciu”. Dalej  
w oświadczeniu czytamy:

Od marca 2021 r. trwa przyśpieszona likwidacja oświaty dla mniejszości polskiej, któ-
ra dotychczas dotykała w największym stopniu szkolnictwo społeczne. Teraz nauczanie  
w języku polskim ma zostać zlikwidowane również w obu państwowych szkołach pol-
skojęzycznych – w szkole nr 36 w Grodnie i w szkole nr 8 w Wołkowysku. Zlikwidowane 
będą też klasy polskie w szkole nr 9 w Brześciu. […] Szkoły nr 36 i nr 8 zostały wybu-
dowane w latach 90. ze środków budżetowych z Polski i przekazane władzom miejsco-
wym. Zgodnie z umową, szkoły miały służyć mniejszości polskiej; językiem nauczania 
miał być język polski. Likwidacja tych ośrodków dla mniejszości polskiej jest nie tylko  
 

1  Dane na temat szkolnictwa podajemy według informacji zawartych na portalach: www.wspolno-
tapolska.org.pl; www.polska-szkola.pl; https://www.pmsgrodno.org/pms/oddzialy (pobrano 15.02.2021).
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złamaniem umów zawartych między fundatorem a władzami lokalnymi. Działanie to jest 
sprzeczne z umowami i zobowiązaniami międzynarodowymi Białorusi, godzi bowiem 
w niezbywalne prawo mniejszości polskiej do zachowania tożsamości kulturowej oraz 
nauki języka narodowego i w języku narodowym (Jasina, 2022). 

Litwa

Według danych spisu z 2021 roku przeprowadzonego na podstawie elektronicznych 
baz danych (Rodiklių duomenų bazė – Oficialiosios statistikos portalas, 2022)2 liczba 
ludności narodowości polskiej wynosiła 183 421 (6,53% ogółu mieszkańców kraju). 
Dla porównania w 1989 roku Litwę zamieszkiwało 258 tys. Polaków, w 2001 roku – 
234 989, w 2011 roku – 200 317. Największe skupisko Polaków znajduje się w dwóch 
rejonach, tj. solecznickim (79,5% ogólnej liczby mieszkańców rejonu w 2001, 77,75% 
w 2011, 76,35% w 2021) i wileńskim (61,3% mieszkańców rejonu w 2001, 52,07%  
w 2011, 46,75% w 2021). W samym Wilnie spis z 2011 roku wykazał 88 408 miesz-
kańców narodowości polskiej (16,51% ogółu wilnian), w 2021 roku 85 346 (15,35%). 
Dość liczna grupa Polaków zamieszkuje rejon trocki (33,2% mieszkańców rejonu  
w 2001, 30,11% w 2011, 27,53% w 2021) i święciański (27,4% w 2001, 25,98% w 2011, 
24,3% w 2021), znacznie mniej jest ludności polskiej w sąsiednich rejonach: szyr- 
winckim (10% w 2001, 9,27% w 2011, 8,59% w 2021), malackim (8,1% w 2001, 6,34% 
w 2011, 5,99% w 2021), orańskim (6,6% w 2001, 6,35% w 2011, 6,38% w 2021). Na 
obszarze kowieńskim Polacy stanowili 1,6% mieszkańców w 2001 roku, 1,4% w 2011, 
a w 2021 roku już tylko 0,56%. Liczebność ludności polskiej na obszarze ignalińsko-
-jezioroskim jest szacowana według różnych kryteriów; H. Karaś (2017, s. 62, tabe- 
la 12) podaje, że Polacy stanowili tu w 2001 roku 2,5% ogółu polskich mieszkań-
ców Litwy, a w 2011 – 2,2%. Jeśli jednak odniesiemy liczbę ludności polskiej do 
ogólnej liczby mieszkańców tych dwóch rejonów, to wskaźniki są znacznie wyższe;  
w rejonie jezioroskim 5,88% w 2011, 5,34% w 2021, w rejonie ignalińskim 7,05%  
w 2011, 5,96% w 2021, choć widoczny jest tu, podobnie jak w innych rejonach Li-
twy, spadek liczby mieszkańców narodowości polskiej, co łączy się też z postępują-
cym zmniejszaniem się liczby ludności Litwy (3,67 mln w 1989, 3,48 mln w 2011,  
2,81 mln w 2021).

Zmniejsza się również liczba Polaków uznających język polski za język ojczysty. 
Wybór języka ojczystego nie zawsze odpowiada deklarowanej narodowości (Geben, 
2013). O ile w latach 1959–1989, czyli za czasów Litewskiej Socjalistycznej Republi-
ki Radzieckiej, odsetek uznających polszczyznę za język ojczysty przekraczał 80%  
(w 1959 roku – 96,8%, 1970 – 92,4%, w 1989 roku – 85%), to już pierwszy spis po-
wszechny w niepodległej Litwie w 2001 roku zanotował spadek do 80%, w 2011 roku –  

2  Baza wskaźników – Portal Statystyki Oficjalnej, https://osp.stat.gov.lt/lt/statistiniu-rodikliu-analize.
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77,1%, (Gyventojai, 2002; Karaś, 2017, ss. 89–92, tabela 16)3. Badania socjolingwi-
styczne, prowadzone w latach 2010–2013 w miastach i miasteczkach Litwy połu-
dniowo-wschodniej, ujawniły, że aż 13% respondentów wskazywało dwa języki lub 
więcej jako ojczyste (Geben, 2013, s. 220; Masojć, 2021, s. 120).

Mimo że po II wojnie światowej działało na Litwie nieustannie szkolnictwo  
w języku polskim, część Polaków wybierała edukację w języku większościowym, po-
czątkowo rosyjskim, a od 1990 roku – litewskim (Masojć, 2021, s. 118). Według da-
nych Ministerstwa Oświaty i Nauki Republiki Litewskiej działało na Litwie w roku 
szkolnym 2017/2018 51 placówek (20 szkół i 31 gimnazjów) z polskim językiem 
nauczania, w których kształciło się 8626 uczniów, oraz 25 placówek oświatowych 
mieszanych (6 szkół i 19 gimnazjów), w których nauczanie odbywa się w dwóch lub 
trzech językach (12 – z nauczaniem po litewsku i polsku, 7 ‒ z nauczaniem po polsku 
i rosyjsku i 6 – z nauczaniem po litewsku, polsku i rosyjsku); uczęszczało tu 2584 ucz- 
niów. Ogólna liczba uczniów kształcących się po polsku wyniosła 11 210 (Polacy na 
Litwie, 2017, ss. 6‒7). Zbliżone dane są wykazywane przez Narodową Agencję Oświa-
ty także dla kolejnego roku szkolnego; zmniejszyła się wprawdzie liczba szkól z pol-
skim językiem nauczania do 48, ale ogólna liczba uczniów kształcących po polsku  
w różnych placówkach nieznacznie wzrosła do 11  869. Z kolei według Stowarzy-
szenia Nauczycieli Szkół Polskich na Litwie „Wspólnota Polska” do szkół polskich 
uczęszczało w 2022 roku 12 230 uczniów (3,75%).

Łotwa

Według spisu ludności z 2022 roku (Population by ethnicity, b.d.) mniejszość pol-
ska na Łotwie liczy 36 276, co stanowi 1,9% ogółu ludności tego państwa. Wcześniej 
(np. spis rosyjski z 1897 roku, spis sowiecki z 1989 roku, spis łotewski z 2000 roku) 
(Eberhardt, 2017, s. 12) liczba ta wynosiła ok. 60 000, lecz od roku 2000 systema-
tycznie spada. Największe skupiska ludności polskiej znajdują się: a) w Łatgalii ‒  
15 477 (6,3% populacji) osób, z czego w miastach: w Dyneburgu 10 266 (13%), Rze-
życy 555 (2,1%), b) Rydze i regionie ryskim (łot. Rīga) 14 812 (1,5%), c) w regionach: 
Semigalii (łot. Zemgale) – 3318 (1,5%), z czego 906 (1,7) w Jełgawie (łot. Jelgava),  
w Kurlandii – 11 492 (0,6%), z czego 625 (0,9%) w Lipawie i 310 (0,9%) w Windawie 
(łot. Ventspils).

Według spisu powszechnego z 2011 roku4 1425 osób (3,6% ogółu ludności pol-
skiej) deklaruje używanie języka polskiego w domu: 919 (4,9% ogółu mieszkańców) 
w Łatgalii (z czego 714 w Dyneburgu (6%)), 40 (5,4%) w Rzeżycy, 22 osoby (1,7 %) 

3  Brak danych na temat wyboru języka ojczystego w bazach elektronicznych stanowiących podstawę 
spisu z 2021 roku.

4  W spisie ludności z 2022 roku brak danych na temat języka.
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w rejonie krasławskim), 496 (3,3%) osób w Rydze, 21 (1,8%) w Lipawie, 22 (2,2%) 
w Jurmali (łot. Jūrmala), 18 (1,4%) w Jakubowie (łot. Jēkabpils) oraz w wielu mie-
jscowościach po 1–2 osoby. Na Łotwie działają cztery szkoły z polskim językiem 
nauczania: trzy średnie (gimnazja) – w Rydze (389 uczniów w roku szkolnym 2022–
2023)5, w Dyneburgu (451 uczniów)6, w Rzeżycy (615 uczniów)7 i jedna podstawowa  
w Krasławiu (42 uczniów)8.

Wykaz skrótów

NKSRB – Статистический бюллетень „Общая численность населения, численность на-
селения по возрасту и полу, состоянию в браке, уровню образования, национально-
стям, языку, источникам средств к существованию по Республике Беларусь” (2020). 
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Polszczyzna północnokresowa – podsumowanie badań

Streszczenie

Niniejszy artykuł przedstawia w sposób syntetyczny dotychczasowe badania na te-
mat północnokresowej odmiany języka polskiego. Powstała już na ten temat obszer-
na literatura, ale ciągle brakuje pełnej bibliografii przedmiotu porządkującej bogaty 
dorobek kilku pokoleń badaczy.

Polszczyzna północnokresowa to odmiana języka polskiego ukształtowana na 
historycznym pograniczu słowiańsko-bałtyckim. O jej powstaniu zadecydowały 
przede wszystkim procesy polonizacyjne miejscowej ludności. Kontakty z różnymi 
wspólnotami etniczno-językowymi sprawiły, że polszczyzna północnokresowa już  
w wieku XVII i XVIII wykazywała duże zróżnicowanie pod względem społecznym 
i terytorialnym. Różnice te polegają głównie na frekwencji cech i skali wpływów ję-
zyków i dialektów miejscowych na system gramatyczny i słownictwo polszczyzny. 
Mimo to można wykazać zestaw cech konstytutywnych dla polszczyzny północno-
kresowej funkcjonujących na całym jej obszarze geograficznym. Aktualnie polszczy-
zna północnokresowa jest definiowana jako język polskiej mniejszości na Białorusi, 
Litwie i Łotwie. We wszystkich tych krajach widoczna jest tendencja do zaniku języ-
ka polskiego.

Słowa kluczowe: polszczyzna północnokresowa; geneza; zróżnicowanie terytorialne 
i społeczne; stan badań
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Northern Kresy Polish – a Summary of Research

Abstract

This article presents a concise overview of research on the Northern Kresy variety of 
the Polish language (polszczyzna północnokresowa). There is extensive literature on 
the subject, but there is still no comprehensive bibliography which would accurately 
document the rich legacy of several generations of researchers working in this field 
of study.

Northern Kresy Polish is a variety of the Polish language which formed in the 
historical Slavic-Baltic borderland, mainly as a result of the processes of Polonisation 
of the local population. Contacts between various ethnolinguistic communities re-
sulted in significant social and territorial diversity of Northern Kresy Polish in the 
seventeenth and eighteenth centuries. The differences between its variants consist 
mainly in the frequency of features and the scale of influence of local languages and 
dialects on the grammatical system and vocabulary of Polish. Nevertheless, it is pos-
sible to identify a set of constitutive features of Northern Kresy Polish which function 
throughout its entire geographical area. Currently, Northern Kresy Polish is defined 
as the language of the Polish minority in Belarus, Lithuania and Latvia. It is apparent 
that the Polish language in all of these countries is in decline.

Keywords: Northern Kresy Polish; origins; territorial and social differentiation; state 
of research
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